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当老舍笔下的 《猫城记》 穿越时空，回响在安
纳托利亚高原；当 《庄子》 的东方哲学智慧，经译
笔流转，叩动土耳其读者的心扉；当更多青年学者
继承老一辈汉学家的热忱，探索更多具有时代价值
的方向……十余年来，土耳其安卡拉哈吉拜拉姆维
利大学东方语系系主任、汉学家吉来系统译介中国
作品，投身两国文化交流事业。从传统经典到文学
巨著，他以译笔构筑起联通中土精神世界的文字之
桥，让更多中国文学作品走进土耳其。由于多年来
在两国文化交流方面作出的贡献，吉来被授予中华
图书特殊贡献奖。

让优秀作品跨越文化差异

吉来与中国的故事，要从他童年时讲起。
那时，小小年纪的吉来被一本土耳其语版 《神

笔马良》 深深吸引。这本书让他对遥远的中国充满
好奇，也在他心底种下一颗关于中国文化的种子。
2000 年他考入土耳其安卡拉大学汉学专业，并两度
赴北京访学。这些经历，不仅让他掌握了流利的中
文，更让他在与中国同窗研讨文学的过程中，将文
化交流的根系深扎于精神土壤。

2002 年，在北京五道口的一家报刊亭，吉来邂
逅了老舍的 《猫城记》。封面上的黑猫剪影，勾起了
他对家乡“爱猫之城”的记忆——在土耳其伊斯坦
布尔的大街小巷，猫时常穿梭于咖啡馆与古迹之间，
与人们的日常生活温柔相伴。这跨越国界的奇妙缘
分，与书中奇幻而深刻的叙事一道，在他内心激起
强烈的共鸣。

若问吉来他在自己译过的作品里最偏爱哪一本，
他会毫不犹豫地选择 《猫城记》。

“翻译就好比一面透明的镜子，要让原作的光芒
经由译者呈现给读者。”吉来这样总结自己翻译 《猫
城记》 的过程。在翻译中，他要做到不只是语言层
面的转换，更需要全身心沉入书中的世界，在文字
中一点点寻找感觉。

正式动笔前，吉来反复通读原著，逐字逐句细细
推敲。如何将老舍原文中的科幻象征与幽默，转化为

土耳其读者可以心领神会的表达？如何尽可能保留书
中带着本土文化色彩的隐喻，避免直译损失其原本的
妙处？这都是吉来在翻译中需要克服的困难。

“译者在翻译的同时，也需要成为作者。”这是
吉来的答案。在忠于原著内核的基础上，他通过适
当采用土耳其文学惯用的寓言手法，附上少量注释，
帮读者了解整个故事背后的社会背景。不仅如此，
他还在译本开头撰写序言，介绍作品的创作动机、
老舍的生平等关键概念，让土耳其读者在阅读正文
前能对书籍内容作品形成初步的认识。

译介中的细致巧思，让吉来译介的土耳其语版
《猫城记》 冲破语言与地域的壁垒，深深触动了土耳
其读者。2022 年该译本一经出版便收获广泛关注，
4 年内接连再版 8 次。许多土耳其读者在社交媒体分
享阅读感悟，学习中文的学生们还自发发起专题读
书研讨会。“从书里的虚构故事中，看见了我们身边
的影子”是不少读者的共同感受。这些真切热烈的
反响，让吉来相信优秀的文学能够跨越文化差异，
带来普遍性的人文思考。

在译介中国现当代文学作品的过程中，吉来与
张炜、阿来、阿乙等中国作家通过线下的深入交流
成为了朋友。他在面对面的对话中发掘更多值得译
介的新作品，遇到文本里晦涩难解的段落表达时，
他更是经常直接向原作者请教，理清原作深层意蕴。

“读者的阅读反馈、讨论与共鸣，是对译本最好的
认可。”吉来说。如今，经由吉来的译笔，《古船》《平凡
的世界》《尘埃落定》等多部中国现当代文学作品被介
绍给土耳其读者。这段由“猫城”开启的文化之缘，正
经由文学激发两个文明之间的更多对话。

原典直译传播中国哲学智慧

2014 年，与导师欧钢合译的 《孙子兵法》，是
吉来译介中国古代典籍工作的开始。这部译本由文
言文直译而成，在土耳其广受欢迎，至今已再版 31
次，成为土耳其流传最广的中国经典译作之一。

吉来至今记得导师对自己的教导：“学术研究不
是一蹴而就的，翻译更要慢慢地看、仔细地观察。”
导师严谨的治学态度和对学术的热爱，始终激励着
吉来更加坚定地走在译介中国典籍之路上。《孙子兵
法》《鬼谷子》《论语》《庄子》《贞观政要》《红楼
梦》 ……十余年来，吉来笔耕不辍，将一部部蕴含
中华文史哲思想与智慧的经典，源源不断地引入土
耳其出版界。

由中文原典直译是吉来始终严格坚持的准则和
自我要求。

“翻译典籍时，我会尽量避免参考已有的土耳其
语版本或者英文译本，以免影响我对原文本的理
解。”吉来说，“参考中国专家的注释或者白话文版
本则尤为重要。它们不仅提供了历史背景，还包含
了相关故事，这对于理解这些经典作品必不可少，
还可以让我突破个人的理解局限，带给土耳其读者
更易读懂的典籍。”

据土耳其官方条码系统的数据统计，吉来翻译
和创作的书籍总销量已超过 57 万册，这份成绩是中
国作品在土耳其接受度与影响力的印证。“庄子倡导

的顺其自然、孔子和孟子的‘仁’‘礼’等来自两千
多年前的中国哲学智慧，在当今的土耳其同样能够
引发共鸣、具有启发意义，这正是中国经典在土耳
其广受欢迎的原因。”吉来说。

在“翻译家”这一身份之外，吉来致力于推动
两国出版领域的双向交流合作。他每年十余次往返
于中国与土耳其，积极奔走联络，推动促成土耳其
红猫书店设立“土耳其汉学之家”、中国世界汉学中
心成立“中土文明对话中心”等。此外，他牵线促
成两国多家出版社互访对接，策划举办了“当代文
学对话”等主题形式丰富的文化活动。

这些常态化的交流，让中国文学与文化在土耳
其不再仅停留在译本书页之上，而是跨越文本边界
走向面对面的对话，真正走入大众的现实生活之中。

“我希望让土耳其读者看到更加多元、真实的中国。”
吉来说。

传道授业点亮汉学星火

身兼翻译家、研究者、汉学家与出版人多重身
份，吉来始终不忘治学初心。作为安卡拉哈吉拜拉
姆维利大学教授，他主讲人类文明史、中国翻译史、
中国历史和东西方交流史等课程，尤为重视汉学领
域的代际传承与青年人才培养。

2023 年，在吉来与团队的共同努力下，该校正
式设立中文本科专业，并突破传统框架，将翻译实
践、中国现当代文学等内容纳入教学体系。如今该
系已招收第四届学生，该校也成为土耳其第六所开
设中文专业的高校。在吉来看来，中土两国在政治、
经济、文化领域的交流往来持续深化，带动当地民
众学习中文、认识中国的兴趣不断提升。

吉来坚信，汉学研究应兼顾历史与当下，以世
界性视野对中国社会与文化展开更为全面、立体的
观察与阐释。秉持这一理念，吉来长期深耕汉学人
才培育工作，一方面立足课堂深耕教学研究，培育
青年汉学后备力量；另一方面依托各类翻译与科研
项目带领青年学者开展学术实践、积累研究经验，
将摆渡的桨递给更年轻的一代。同时，他始终活跃
在世界汉学家大会、世界中国学大会等中外国际学
术交流前沿，既接续老一辈汉学家的治学底蕴与研
究传统，也与青年学人共同探索汉学新的发展方向，
持续推动中土汉学研究的代际传承与创新发展。

“种一棵树最好的时间是十年前，其次是现在。”
吉来常引这句话来形容文化交流工作。在吉来眼中，
中国与土耳其文明对话的版图上，每一部译作都是
一粒种子，每一场交流都是一缕阳光。吉来希望自
己能够以译笔为帆、以文化为舟，让中国文学与文
化驶向被更多土耳其读者看见、读懂并热爱的星河。

本报广州电 （记者罗艾桦） 近日，首届流行音乐创作大会
（广东） 在广州举行，全国音乐企业、行业专家、知名音乐厂牌、
一线音乐人及制作人等 500 余位行业嘉宾汇聚一堂。大会上，广州
市正式发布 《广州市推动音乐产业高质量发展的若干措施》，从精
品创作、产业集群、演出活动、空间建设、版权保护、金融服务、
数字贸易及人才培养八大维度推出若干重点措施，推动广州音乐
产业高质量发展，助力国际消费中心、国际演艺中心建设。

大会上，广州市还发布了广州流行音乐公园运营规划。作为
广州流行音乐的崭新名片和粤港澳大湾区国际时尚文化地标，广
州音乐公园位于天河区广东奥林匹克体育中心的南广场，占地面
积 10 万平方米，将布局中心舞台、音乐盒子、快闪空间三级演艺
空间，围绕潮流、活力、多元三个维度，打造兼具音乐演绎、潮
玩创意、光影艺术的多元场景；同时聚焦社交音乐、泛音乐赛道，
着力为词曲创作人、成长型音乐人搭建创作交流的平台和舞台，
努力成为流行音乐的公共客厅；还将以音乐为流量引擎，推动成
为潮流文旅消费目的地，尤其是首发经济、演艺经济、夜间经济、
票根经济、舌尖经济不断升级与焕新的创新试验区。

近日，不少外国游客走进河南洛阳博物馆，近距离感受古都
的历史文化魅力。图为外国游客正在参观。

张光辉摄 （人民图片）  

土耳其汉学家吉来：

缘起“猫城”的文化译介之旅
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河南洛阳：

外国游客感受古都魅力

广州打造流行音乐新名片

    吉来受邀参加北京作家日活动。

“看到这么多观众来到现场，
来听我们演唱这些古老的歌，我
感到特别高兴，就像把家乡的风
光带到了大伙儿跟前……”在国
家图书馆的展演现场，国家级非
物质文化遗产“裕固族民歌”代
表性传承人白金花老人说。

近日，“歌声中的共同记忆——
裕固族口头传统资源建设成果展演
活动”在国家图书馆举办。悠扬歌
声在演播室回荡，观众仿佛被带到
了祁连山下的辽阔牧场，不时报以
热烈掌声。

口头传统和表述是非物质文
化遗产的重要组成部分，它们通
过语言、声音和动作等方式传递
着人类的文化记忆和智慧。此次
活动分为“悠久的历史”“美丽的
家乡”“勤劳的双手”“幸福的生
活”4 个篇章，邀请国家级非遗代
表性传承人白金花等 13 位口头传
统持有者进行现场展演，演唱了

《西至哈至》《四季风光》《割草
歌》《十二生肖》 等经典曲目。

活动中，多位专家学者结合
展演曲目，为观众解读裕固族口
头传统中蕴含的历史文化知识。
活动还设置了传统服饰秀、婚俗
体验、现场学唱等互动环节。最
后，现场观众与演出者们共同唱
起 《我的祖国》，将活动的氛围推
向高潮。

“我今年 74 岁，从 7 岁开始，唱了一辈子歌。”白金花说，“我
想通过歌声，唱出人们对天地山川的敬畏、对父母养育之恩的感
激、对家乡和生活的热爱，更唱出中华民族共同的文化记忆。”

“中华民族的故事在哪里？在人们田间地头休息闲聊中，在街
头巷口夜晚乘凉的攀谈中，也在灯下老人跟孩子讲述的故事当
中。”国家图书馆社会教育部 （中国记忆项目中心） 副主任田苗
说，“国家图书馆目前正通过开展田野记录和影像人类学的记录工
作，对歌谣、谚语、故事、民歌等口头传统进行系统性典藏，保
存中国各族人民共同传承的文化记忆，挖掘蕴含其中的交往交流
交融故事。”

“在收集采录和整理中，最困难的是语言。有一段 3 分钟的内
容我们花了 14 个小时才整理完毕。”兰州大学教授王海飞说，“由
于时代的发展、生活习惯的变化，很多唱词中的词汇已不再使用，
这正体现了我们当下工作的刻不容缓。”团队中的年轻工作者经常
为了一个词、一句话，专门向家中上了年纪的长辈请教，以保证
采集内容的准确。

“不同年龄的人所穿的服饰有什么区别？”“这些亮闪闪的银饰
都有哪些寓意？”“我特别喜欢你们今天唱的这些歌，可以在网上
学吗？”……

看着活动现场踊跃提问互动的观众，肃南裕固族自治县非物
质文化遗产保护传承中心副主任安伊茹颇为感慨。“在肃南，我们
创建了省级的文化生态保护区，通过资金扶持、提供研习场地、
开发相应文旅线路等方式，助力古老非遗的活态传承。”安伊茹
说，“看到有这么多人渴望了解这些古老的非遗，这让我感受到格
外振奋。”

据介绍，国家图书馆将陆续邀请裕固族、独龙族、赫哲族等
民族的口头传统持有者来京，进行典藏录制，并举行成果展演活
动，以“记录典藏+活态展演”的形式传承中华民族集体记忆，为
铸牢中华民族共同体意识发挥积极作用。
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傍晚，崇武古渡码头华灯初上，绚烂的晚霞、
无边的大海与梦幻般的码头交相辉映，吸引游客们
纷纷拍照“打卡”。沧桑厚重的老码头遗迹与新潮时
尚的滨海景观相得益彰，临海栈道与艺术空间、休
闲消费场景有机融合……近年来，这座位于福建省
泉州市惠安县崇武镇的古渡口，成为人们“微度假”

的热门目的地。
崇武古渡口背靠有着 600 多年历史的崇武古城，

面朝辽阔的东海，自古便是闽南重要的滨海商贸渡口
和渔业枢纽。古渡口舟楫往来、商贾云集，见证了惠安
海洋渔业发展、海上商贸变迁的历史，沉淀了厚重的
海洋文化、渔港文化底蕴。但随着时代发展，港口运输

功能迭代升级，传统老码头逐步退出
历史舞台。

“长期闲置之下，占地 30 余亩的
渡口设施老旧破损、场地荒芜，沦为城
市边角的‘闲置留白’。”泉州市橘若园
区管理有限公司总经理吴哲炜说。
2023 年起，惠安县联合福建省泉运实
业集团有限公司、泉州市橘若文化投
资有限公司，开启古渡码头改造提升
工程。双方以“修旧如旧、活化利用”为
核心理念，以“工业遗产+文旅创新”
为发展模式，在保留历史肌理的基础
上，植入新业态、新场景、新体验，打造
滨海文旅“打卡地”。

“我们通过对接游客‘微度假’、轻休闲的文旅
需求，打造出集艺术展馆、滨海咖啡厅、天台休闲
区、户外‘打卡’基地、亲子乐园、设计师民宿、
海边图书馆于一体的码头主题文创综合体。”吴哲炜
说，改造中完整保留了码头原有龙门吊、老旧仓库、
泊岸礁石等 13 处工业遗迹，最大限度留存老码头的
岁月印记。

走进当下的崇武古渡码头景区，原办公楼改成青
瓦白墙的滨海民宿，仓库改成咖啡厅、餐饮场所和集
市，码头改造成了旅拍“打卡点”；园区内设有天幕露
营区、萌宠互动乐园、海边图书馆、艺术展馆等功能
区，融入了闽南海洋文化、古城商贸文化等，本土历史
与现代时尚潮流融为一体。2025 年，这里接待游客超
过 15万人次。

“崇武古渡码头也成为带动周边群众增收、赋能
乡村振兴的产业支点。”惠安县旅游事业发展中心副
主任何海燕介绍，项目落地运营后，还常态化开展
艺术展览、滨海文创市集、海洋文化体验等活动，
古渡码头场地年租金收益不断提高，催生特色民宿
二十余家、滨海特色餐饮十余家，并持续带动本地
群众就业。

“我们将进一步深挖闽南文化内涵，串联崇武古
城、惠女风情园等周边文旅资源，打造全域联动的
滨海文旅精品环线，丰富本地滨海文旅业态和消费
场景，为游客提供更好的文化体验。”何海燕说。

（据新华社电  记者邰晓安、秦宏）

福建泉州：

工业遗产+文旅创新，古渡口变身打卡地
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